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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be; exist; live, stay, remain: he stayed.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past state of being without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Joseph produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the adverb of place EKEI, meaning “there,” followed by the preposition HEWS plus adverbial genitive of time from the feminine singular article and noun TELEUTĒ, meaning “until the end” (a euphemism for death).
  With this we have the descriptive genitive or genitive of identity (grammarians use both terms) from the masculine singular proper noun HĒRWIDĒS, which means “of Herod.”

“And he stayed there until the end of Herod,”
 is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  This is followed by the third person singular aorist passive subjunctive from the verb PLĒROW, which means “to be fulfilled: might be fulfilled.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that what had been spoken by the Lord through the prophet might receive the action of being fulfilled.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with the conjunction HINA and gives the sense of a more probable future event.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “might.”

With this we have the nominative subject from the neuter singular articular aorist passive participle of the verb EIPON, which means “to be spoken; to be said.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “that which” or simplified in English idiom as “what.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that the subject received the action of being spoken.


The participle is circumstantial.

Next we have the preposition HUPO plus the ablative of origin from the masculine singular noun KURIOS, meaning “by the Lord.”  This is followed by the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular article and noun PROPHĒTĒS, meaning “through the prophet.”  Then we have the genitive masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a retroactive progressive present for an action that began in the past and continues in the present.  This is also called a durative present.


The active voice indicates that what was spoken produces the action of saying something.


The participle is circumstantial.

“in order that what had been spoken by the Lord through the prophet might be fulfilled, saying,”
 is the preposition EK plus the ablative of origin/source from the feminine singular proper noun AIGUPTOS, meaning “Out of Egypt” or “From Egypt.”  Next we have the first person singular aorist active indicative of the verb KALEW, which means “to call: I called.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that God the Father produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun HUIOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My Son.”

“‘Out of Egypt I called My Son.’”
Mt 2:15 corrected translation
“And he stayed there until the end of Herod, in order that what had been spoken by the Lord through the prophet might be fulfilled, saying, ‘Out of Egypt I called My Son.’”
Explanation:
1.  “And he stayed there until the end of Herod,”

a.  Matthew concludes the story of the flight of the family to Egypt by telling us the circumstances surrounding the length of the family’s stay there.  The subject of the action is still Joseph, since he is in charge of the family affairs, and as the one who is carrying out the orders of the Lord through the angel.


b.  The family stayed, lived, remained in Egypt until the ‘end’ or death of Herod.  The Greek word means the end of something and is used euphemistically for the death of a person.  The length of stay in Egypt was anywhere from a few months to two years (depending on if the star appeared at the conception of Mary or at the birth of Jesus).  Herod died in 4 B.C.  Most biblical scholars agree that Jesus was born around 6 B.C., based on the fact Herod wanted two year olds killed.  If the magi arrived within weeks of the birth and the birth was in 6 B.C., then the stay in Egypt was two years.  If it took almost two years for the magi to arrive in Bethlehem, then the stay in Egypt was only a few months.

2.  “in order that what had been spoken by the Lord through the prophet might be fulfilled, saying,”

a.  Matthew continues with a purpose clause, indicating that there was a purpose for the family having to remain in Egypt for two years other than to just wait for the death of Herod.


b.  Something had been said by one of the prophets in the Old Testament that applied to this situation.  The prophet was Hosea and his prophecy was spoken by the Lord and recorded by Hosea.  This is another statement on the inspiration of Scriptures by God.  Notice that the person speaking is ‘the Lord’ which title can refer to any one of the three members of the Trinity, but is most likely the God of Israel in this case, which would be the Lord Jesus Christ.


c.  The statement spoken by God is recorded by the prophet Hosea sometime in the 8th century B.C. He was a prophet to the Northern Kingdom prior to their fall in 721/2 B.C.  What he said over 700 years before the birth of Jesus was now going to be fulfilled with the return of God’s Son from Egypt to Galilee.

3.  “‘Out of Egypt I called My Son.’”

a.  This statement is found in Hosea 11:1, “When Israel was a youth I loved him,

and out of Egypt I called My son.”

b.  The prophecy originally applies to the people of Israel being called out of Egypt in the Exodus.  Matthew has taken the prophecy and applied it to the more significant event of the return of God’s Son from Egypt to Israel.  We see here a typical case of the near and far fulfillment of prophecy, which is so common throughout Scripture.


c.  The verb ‘to call’ is used in the sense of inviting someone to do something.  God the Father is inviting His Son to leave Egypt and come into His native land, in order to begin the process of being prepared for His public ministry, which will begin in twenty-eight years.


d,   Notice that God the Father is speaking and considers the two year old child, Jesus, to be His actual Son, and this is meant in a biological-genetic sense.  Jesus is the adopted son of Joseph and the biological Son of God the Father.


e.  Matthew uses this quote to further prove that the many events of our Lord Jesus Christ’s life were the fulfillment of prophecy; thus, piling up the proof that He is the God of Israel, the King of the Jews, the Messiah, and the many other titles that belong to Him.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Hosea 11:1 does not seem to be a prophecy in the sense of a prediction.  Hosea was writing of God’s calling Israel out of Egypt into the Exodus.  Matthew, however, gave new understanding to these words.  Matthew viewed this experience as Messiah being identified with the nation.  There were similarities between the nation and the Son. Israel was God’s chosen ‘son’ by adoption (Ex 4:22), and Jesus is the Messiah, God’s Son.  In both cases the descent into Egypt was to escape danger, and the return was important to the nation’s providential history.  While Hosea’s statement was a historical reference to Israel’s deliverance, Matthew related it more fully to the call of the Son, the Messiah, from Egypt.  In that sense, as Matthew ‘heightened’ Hosea’s words to a more significant event—the Messiah’s return from Egypt—they were fulfilled.”


b.  “The reason Matthew quoted this text from Hosea was not the often stressed ‘out of’ Egypt, but because of the corporate solidarity of ‘my Son’ with those who crossed over the Red Sea.  Thus God’s marvelous deliverance on one occasion was used to serve as a reminder of another deliverance—this time not from Pharaoh’s hand, but from Herod’s hand!”


c.  “Scripture is silent on the length of the Egyptian sojourn.  God brought another son out of Egypt, but this time a Son absolutely compliant to His will.  Furthermore, this Son will yet head a redeemed nation (Israel during the millennium) who will submit to the Father’s will, just as Jesus did during His earthly life.  So the Son that came out of Egypt was the firstfruits of the nation who will fully fulfill God’s aspirations for a righteous Israel!”


d.  “Hosea’s words are not a prediction, but an account of Israel’s origin.  Matthew’s quotation thus depends for its validity on the recognition of Jesus as the true Israel.  Israel’s exodus from Egypt was taken already by the Old Testament prophets as a prefiguring of the ultimate Messianic salvation, and Matthew’s quotation here thus reinforces his presentation of the childhood history of Jesus as the dawning of the Messianic age.”


e.  “Matthew sees striking parallels in the patterns of God’s activities in history in ways he cannot attribute to coincidence.  Just as God brought the nation of Israel out of Egypt to inaugurate His original covenant with them, so again God is bringing the Messiah, who fulfills the hopes of Israel, out of Egypt as He is about to inaugurate His new covenant.  This is the first of several instances in Matthew in which Jesus recapitulates the role of Israel as a whole.”


f.  “Matthew consistently sees Scripture as fulfilled in Jesus; thus the outworking of the divine purpose is accomplished in Him.  In a kind of Israel-Jesus typology, what could be said of the old Israel could on occasion have its application to Jesus.  In other words, the divine purpose runs through the whole of Scripture, and it all points in some way to the climax, the coming of Christ.  This is the first time that Matthew speaks of Jesus as ‘Son’ with reference to God.  That Jesus is the Son of God is a very important concept for Matthew.”

� BDAG, p. 997.


� Barbieri, L. A., Jr. (1985). Matthew. The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Vol. 2, pp. 22–23). Wheaton, IL: Victor Books.


� Kaiser, W. C., Jr., Davids, P. H., Bruce, F. F., & Brauch, M. T. (1996). Hard Sayings of the Bible (p. 71). Downers Grove, IL: InterVarsity.


� Mills, M. S. (1999). The Life of Christ: A Study Guide to the Gospel Record (Mt 2:13–15). Dallas, TX: 3E Ministries.


� France, R. T. (1985). Matthew: an introduction and commentary (Vol. 1, p. 91). Downers Grove, IL: InterVarsity Press.


� Blomberg, C. (1992). Matthew (Vol. 22, p. 67). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� Morris, L. (1992). The Gospel according to Matthew (pp. 43–44). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.





2
4

